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Catholics Come Home 
Podczas tegorocznego adwentu, Archidiecezja Chicago wraz z diecezją Joliet i Rockford 

podejmie nową ewangelizacyjną inicjatywę o nazwie "Katolicy powróćcie do domu". Program 
owego przedsięwzięcia będzie pokazywany od 16-go grudnia do 24-go stycznia 2010 na 
dziesięciu głównych stacjach telewizyjnych w języku Angielskim, Hiszpańskim i Polskim. 
Zachęcamy naszych parafian do modlitwy za tych którzy opuścili kościół katolicki oraz 
zapraszamy ich do przyłączenia się do parafii św. Konstancji. Parafianie mogą odebrać 
broszury które można przekazać tym którzy oddalili się od praktykowania wiary.   

Serdecznie zapraszamy wszystkich którzy się oddalili do powrotu do domu, aby odnaleźli 
w nim uzdrowienie, odpowiedzi na pytania oraz wsparcie.  

 

www.CatholicsComeHomeCHICAGO.org 

Wróć do domu, do  
Kościoła Katolickiego 

Spójrz na nowo! 
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 Jezus przyjmuje chrzest od człowieka by objawiła się cała Trójca Święta.  Rozpoczyna się 
dzieło zbawcze, które nie tylko jest dziełem Chrystusa, ale wszystkich Trzech Osób Bożych.  W 
wydarzeniu Chrztu Syna objawia się Ojciec i Duch Święty i cała historia zbawienia jest dziełem Boga 
Jedynego w Trzech Osobach. 
 

Szkolenie Virtus Po Polsku 
W poniedziałek, 18 stycznia 2010 odbędzie się szkolenie „Virus” w języku polskim.  

Wszystkich chętnych prosimy o kontakt z Sr. Bożeną, Tel. 773-545-8581 wew. 21 
 

Pomoc 
Jeśli cierpisz emocjonalnie i duchowo z powodu aborcji, czujesz się osamotniona, to są 

ludzie, którzy rozumieją i mogą ci pomóc. Osobiste spotkania z duchownymi, skierowania do 
odpowiednio przygotowanych osób, grupy wsparcia, rekolekcje. Zadzwoń – po polsku :773-656-
7703,  e-mai l :  rache lpo l ish@yahoo.com Po angie lsku:  1-888-456-HOPE, 
projectrachelchicago@gmail.com  www.hopeafterabortion.com 

 
„Szukamy Stajenki Betlejemskiej...” 

Grupa teatralna „Proscenium” zaprasza na niezwykle ciekawe widowisko bożonarodzeniowe do 
Audytorium Addison Trail High School, pod adresem 213 N. Lombard Rd., Addison, IL 60101.  
Przedstawienie będzie miało miejsce dzisiaj, 10-go stycznia, o godz. 4:00-ej po południu.  
Rezerwacji biletów i więcej informacji na ten temat można otrzymać dzwoniąc na 1-773-909-8277 
lub 1-630-464-0200.   
 

Zrzeszenie Amerykańsko Polskie 
...organizuje bezpłatne kursy, przygotowujące do egzaminu na obywatelstwo.  Kursy rozpoczną 

się w styczniu i lutym 2010.  Zajęcia będą się odbywać w ciągu tygodnia wieczorem oraz w soboty i 
niedziele na północy i południu Chicago.  Serdecznie zapraszamy!  W celu zapisania się proszę 
dzwonić:  1-773-282-1122 wew. 400, 405. 
 

Rozliczenie Podatkowe 
Jeżeli potrzebujecie do rozliczenia podatkowego zaświadczenia o Waszych ofiarach do 

Kościoła, prosimy zadzwonić do biura parafialnego i wspomniany dokument będzie Wam wysłany, 
albo można go osobiście odebrać. 

 
Ogólnokrajowy Tydzień Powołaniowy - 10 —16 Stycznia 2010 

Ogólnokrajowy tydzień powołaniowy to wspaniała okazja do edukacji i promowania powołań. 
Skorzystaj ze wspaniałych środków stworzonych przez Ogólnokrajową Koalicję ds. Powołań w 
Kościele dla nauczycieli, katechetów oraz rodziców w celu promowania powołań w Kościele 
Katolickim. Możesz załadować materiały dydaktyczne ze strony internetowej: 
www.ChicagoPriest.com. Kliknij na przycisk: National Vocation Awareness Week. 

 
Uroczystość Życia Konsekrowanego  

Biuro ds. Zakonów razem z Jego Eminencją Kard. Francis George, OMI jest sponsorem 
Archidiecezjalnej Uroczystości Życia Konsekrowanego. Data: sobota, 30 stycznia 2010 Czas: 1:30-
6:00p.m. Msza św. o godz. 5:00pm. Miejsce: Our Lady Mother of the Church Parish Hall, 8747 West 
Lawrence Avenue, Chicago. RSVP (imię/imiona, kongregacja, liczba uczestników) na adres 
elektroniczny do: Office for Religious, c/o Rev. John Holly, OFM Cap, 
vocations@capuchinfranciscans.org lub zadzwoń na numer telefonu: 773-475-6206 Odpowiedź 
przed: 22 stycznia 2010 
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Liturgy Ministers  for January 16th and 17th  
 

Time        Celebrants                   Lectors                  Auxiliary Ministers                                              Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

Father T. Dzieszko 
Deacon J. Schiltz 
 
Father T. Dzieszko 
Deacon G. Gniech 
 
Father W. Podeszwik 
 
 
Father M. Galle 
 
 
Father M. Galle 
 
 
Father R. Lojek 
 
 
Father R. Lojek 

    4:30 pm 
  
 

 7:30 am  
 
 

    9:00 am  
  
  

  10:30 am 
 
 

 12:00 pm 
 
 

    1:30 pm 
 
 

    7:00 pm 
 

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally 
founded in 1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a 
commitment to the stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to 
one another. Our future lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, pokój 
Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością 
przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką tożsamość, na 
naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

  Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements 
for a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love would like to 
receive Communion, call the rectory to make arrangements for regular 
visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

A. Czesak  M. Kaminski, I. Klatka, 
A. Sanders K. Socke, J. Ovist  
 
P. Kopsian Sr. A. Loch, C. Schiltz, 
S. Nowak B. Broecker, M. Skital 
 
Z. Boris Sr. A. Jach, J. Mleczko, J. Piotrowski, 
A. Ptasznik A. Zamora, L. Adamus 
 
P. Pomykalski M. Guillemette, P. Guillemette, 
K. Cole R. Sendra, John Reynolds 
 
L. Antonik Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski, 
A. Potaczek N.Guagliardo 
 
M. Dabrowski J. Czarny, Sr. B. Blad, K. Oleksy 
A. Kopec 
 
T. Prawica Sr. A. Jach, M. Szuminski, 
M. Kolek M. Mordarski, A. Szuminska 

L. Pavlik, T. Lipman,  
M. Kuczak  
 
K. Andrzejak, A. Kochanski,  
A. Pierzchrzanowski  
 
A. Morun, P. Burzec,  
A. Kozlowski  
 
M. Hadas, A. Hadas,  
K. Siniakowicz  
 
J. Biernat, S. Biernat,  
M. Majka  
 
D. Strama, K. Wojnarowski,  
P. Wojnarowski  
 
D. Gromek, M. Potok,  
D. Strama  
 


